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TRANSLATOR’S INTRODUCTION

This short prayer is for practitioners who wish to offer a simple ganacakra feast offering
as part of a Tard sidhana. The text begins with instructions for making the offering,
after completing the preliminary stages of the main sidhana, by sprinkling the feast
with water and amrta. Even though it is concise, the structure of this feast offering
mirrors that of longer liturgical forms.

Traditionally in India, ganacakra feasts were complex affairs during which a tantric
community would gather and make offerings to the Three Roots and affirm their
samaya vows. Specific substances were required, including wine and meat; in some
cases the value of the offerings was great, equaling more than a thousand ounces of
gold.! In Tibet, simpler feasts came to be practiced as well, properly known as a
ganapija. Of the different feast days in the Tibetan calendar, the one most commonly

connected to Tari is the eighth day of the lunar month.
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The Essence of Accomplishment

Namo guru A_ryatdrdyaz'/ 2

If you wish to offer a feast to the goddess Noble Tara, after you have completed the preliminary
stages of your practice, sprinkle the feast substances, particularly the samaya substances of skillful

means and wisdom, with cleansing water and amyta.
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ram yam kham

RAM YAM KHAM

&'ﬁ&'iq'gm'ﬁ'gj\'@&”
yeshé rigtsal mé lung chii

Fire, wind, and water—the display of wisdom awareness—
\( 12 2 \K ", Q . <y v \‘, .
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tsogzé ngodzin sek tor jang
Burn, scatter, and purify reification of the feast substances.
Al« . ’. .AAJ
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bhandhé n6 du diitsi chii

Within a skull cup, the amrta nectar transforms [202]
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d6yo6n gyatsé pungpor gyur

Into an ocean of sensual delights.
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om ah hung

OM AH HUM
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ogmin chdying podrang né

From the dharmadhitu palace of Akanistha,

A aa
ENESLRELE Y CCa]
lerab képa longki zhing
The sambhogakiya buddha field of Karmaprasiddhi,
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né sum triilpé kyilkhor né

And the nirmanakaya mandala of the three abodes,
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damtsik drélma naljor ma

O yogini Samayatara,

A
FOYSFHET AR
tsa sum gyats6 khor dang ché

Together with a mandala of the oceanic Three Roots,

Fap g agam g A |
tsok kyi duwar chen dren shek

We invite you—come and join this feast gathering!
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longchd nampa tamché pé

We offer you the delightful wisdom amrta
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QHNR] FRAGNE RG]
yeshé ditsi nyé cho bl

Of all kinds of enjoyments.

N S A Sp—
R VYNGR NIVGRAAIN
dik drib nyé tung t6l zhing shak

We openly admit and confess our misdeeds, obscurations, and transgressions.

SR AR
zung dzin tok tsok ying su drél

Liberate the collection of dualistic thoughts into the expanse of reality!
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chok tiin trinlé ngédrub ts6l

Bestow the supreme and common siddhis and activities!

G\IQ’\l%G&{QQKNQR‘%XNﬁﬂF ﬂ% 50
om guru arya taré sapariwara sarwa ganatsakra puja ho

OM GURU ARYATARA SAPARIVARA SARVAGANACAKRA PUJA HOH

Then, recite the hundred-syllable mantra:

AR A & WA E A AT N AR 2 R 3R G SN TEes
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qgag&a\\;gq%gq&tﬁmawwam

om benzasato samaya | manupalaya | benzasato tenopa | tishta didho mé bhawa |

sutokayo mé bhawa | supokayo mé bhawa | anurakto mé bhawa | sarwa siddhim mé

<

bhagawan sarwa tatagata benza ma mé muntsa | benzi bhawa maha samayasato ah

[OM VAJRASATTVA SAMAYA | MANUPALAYA | VAJRASATTVATVENOPA | TISTHA
DRDHO ME BHAVA | SUTOSYO ME BHAVA | SUPOSYO ME BHAVA | ANURAKTO ME
BHAVA | SARVASIDDHIM ME PRAYACCHA | SARVAKARMASU CA ME | CITTAM SREYAH
KURU HOM | HA HA HA HA HOH | BHAGAVAN SARVATATHAGATA VAJRA MA ME
MUNCA | VAJRIBHAVA MAHASAMAYASATTVA AH |]

Gather the remainder and consecrate it with:

AR
Q| G&gﬁo
om ah hung ho



Summon the guests with:

Dedicate the remainder with:

A 2Remd
N TZERI
om utsishta balingta khahi
OM UCCHISTA BALIMTA KHAHI

Make aspirations with:

\u v . A' 1\( v
£ q§§ RRANHIY 54"4\1 il
jetsiin pagmé lhatsok la

Through this marvelous offering

v o
H SR SER YRR
mejung chopa piilwa yi
To the divine assembly of the Noble Lady,

Qﬁﬁ’ﬁ&!&'&ﬁ&'gﬂk\!'\gﬂk\fﬁ&”

s6nam yeshé tsok dzok né

Having completed the accumulations of merit and wisdom,

~ a A
AT SR/ ERLIAT]
ngddrub nam nyi nyur tob shok

May we swiftly attain the two accomplishments.

Then, make offerings, praises, and petitions, and confess mistakes. If you have a practice support,
request the deities to remain. If you do not, request them to depart. Then, recite prayers of

dedication, aspiration, auspiciousness, and so forth as usual.

This was written by Manjughosa. Virtue!



NOTES

1. Adzom Gyalse Gyurme Dorje, “A Concise Explanation of Ganacakra.”

1

2. “Homage to the guru, Noble Tara
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GLOSSARY

Akanistha
Kﬂaﬂ * ogmin ° akanistha
Akanistha (literally, “Below None”) is the name of the pure realm of sambhogakaya
buddhas as well as the name of the highest god realm within the form realm. Since different
pure realms are described as emanating from Akanistha, it is also understood as ultimately
being synonymous with the dharmakaya.

amrta
q@ﬁ%] * bdud rtsi * amrta
The Sanskrit term literally means immortality. While the exact meaning depends on
context, in Vajrayana practice it refers to the consecrated nectar of immortality contained in
the skull cup.

dharmadhatu
Ex 'ﬁé’x&\! | © chosdbyings + dharmadhitu
Literally, “expanse of phenomena.” A synonym for ultimate reality and emptiness.

ganacakra
s aB=A| o sbogs kyi khorlo + ganacakra
Literally, “wheel of gathering.” By offering a banquet to the invited deities, the practitioner
accumulates merit and wisdom.

Karmaprasiddhi
AN 'xﬂ%‘q«! A NNARGRA| o Jas rab rdzogs pa, las rab grubpa ¢+ karmaprasiddhi
Literally, “Supreme Accomplishment of Activity.” This is the northern pure land of
Amoghasiddhi, lord of the Karma family, known for all-accomplishing wisdom. For an
early textual reference, see the seventh—eighth-century
Sarvatathigatatattvasamgrabatantra.

samaya
AR gﬂ'] * dam tshig * samaya

The commitments and observances upheld by practitioners of Vajrayana.
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Samayatara
A gﬂ] 'g‘“ ‘N damtshigsgrolma ° samayatara
The consort of Amoghasiddhi and the purified aspect of the wind element. This is also a
synonym for Green Tara.

sambhogakaya
Ara ﬁ * longssku * sambhogakiya
Literally, “body of enjoyment.” The sambhogakiya is one of three kayas, or bodies, of a
fully awakened buddha. It is characterized by five certainties: (1) it is endowed with the 112
major and minor marks; (2) it resides in the Akanistha buddha realm; (3) its retinue consists
of bodhisattvas on the tenth bhaimi; (4) it exclusively teaches the Mahayana Dharma; (5)
and it continuously remains as long as there are beings to be freed from samsara.

siddhi
’{’:N"l\']ﬁ] * dngosgrub < siddhi
Accomplishment gained through tantric practice. Two types of siddhis are distinguished:

the supreme siddhi, which is perfect awakening, and common siddhis, which are various

types of accomplishment such as supernatural abilities.
three abodes
NNAYN] = gnas gsum
The three divine realms (/ba gnas gsum) include the pure abodes, the ordinary form realms,
and the Thirty-Three Heavens of the desire gods.

Three Roots
AN o rtsa gsum

In tantric Buddhist practices, the Three Roots in which one takes refuge are the guru, the
tutelary deity (y7 dam), and the dakini.

two accomplishments
. a
ARNQAEHAGN] - o dngos grub rnam gnyis

The two accomplishments or siddhis are the ordinary accomplishments and the supreme

accomplishment, which is enlightenment itself.
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